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HASHTAG TEXT AS ANEW TEXT FORMAT IN THE INTERNET SPACE
(BY THE EXAMPLE OF THE SOCIAL NETWORK “INSTAGRAM”)

Navoloka Yuliya Sergeevna
Southern Federal University, Rostov-on-Don
Julkanaw@mail.ru

The article discusses a rather new, but already popular linguistic phenomenon — hashtag, on the basis of which a new text format
has appeared — a hashtag text. The main problem is the study of the characteristics of hashtag texts produced in the social net-
work “Instagram”. The author defines the term “text” and the new linguistic term “hashtag text”, and also discusses their categori-
cal features. The findings suggest that hashtag constructions have the right to be called hashtag texts, since they possess the same
categorical features as ordinary texts.

Key words and phrases: text; hashtag, hashtag text; categorical features; coherence; cohesion; hashtag constructions.
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Lenvio Oannoti cmamvu AGIAEMCA CONOCMABUMENLHOE U3YUeHUe Qpa3eono2u3mMo8 ¢ KOMHOHEHMOM «AON0KO»
8 PA3HOCMPYKIMYPHBIX A3bIKAX. 3a0a4u UCCIe0068AHUA 3aKIIOUAIOMCA 8 CPAGHUMENLHOM AHANU3E UHOAZBIYHBIX Ppa-
3€e0102U3M08, CNOCOOHOM BbIAGUMb KAK MUNOI02UYECKUe XapaKmepucmuKy, max u cneyuguieckue yepmol uzyyae-
MbIX eOunuy. B pabome nokazana ponv conocmasumenbHo2o usyueHus Gpaseoiocusmos HepoOCHI8EeHHbIX A3bIKOS,
N0360A0UE20 NOBLICUMD I PexmueHocmy npoyecca 0eKOOUPOSAHU 3HAYEHUS UHOALIYHBIX (HPA3e0N02UZMOS.
ConocmagumenvHviii ananu3 0aém 803MONCHOCMb YCIMAHO8UMb HAYUOHATLHO-KYIbMYPHOE c80eobpasue U Hayuo-
HAIbHYI0 CAMOOBIMHOC (PPA3EoN0SUUeCKUX eOUHUY.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvi: HaMOHAIBHO-KYNBTYpHAs crienudrka (ppa3eoIoru3MOB; COMOCTABUTEIbHAS (pa3eono-
THsl; TOJOKUTEIbHAS ¥ OTPULATEIbHAS KOHHOTALUS; «SI0J04HBIE» (hPa3eoOru3Mbl; MECHTAIUTET HAPO/AA; KOMMY-
HUKAIWS U AAAJIOT KYJBTYP.
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OEHOMEH «BJOYHBIX» ®PAZEOJIOIN3MOB
B AHI'JIMACKOM, ®PAHIIY3CKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

®DpazeosIOTu3Mbl, WIH YCTONYNBBIC BBIPAKCHHS C MOJHOCTBIO HIIM YaCTHYHO MEPEOCMBICICHHBIM JIEKCHIECKHM
3HAYEHHEM, CYIIECTBYIOT B Jt0OOM si3bike. Hapsimy ¢ qpyruMu yCTOWYHMBBIMU SI3bIKOBBIMHU €AMHHUIIAMH OHH Xapak-
TEPHU3YIOT TaKOEC BAYKHOE CBOWCTBO fA3bIKa, KAK MIMOMATUYHOCTh. Kak moKa3bIBaeT MpaKTUKa, 3HAYCHHUE (Ppa3eosio-
TH3MOB HE BCEI/Ia COBMAJAeT CO 3HAYCHHUEM COCTaBJIIOIIUX WX CJIOB, B3ATHIX B OTACIBHOCTH, a YacCTO CKPBITO
BO BHYTpEHHeEH (opme ¢paseonorunyeckux eauHul. CyIIeCTBYIOT HHOS3BIYHBIC (hPa3eOIOTU3MBbl, 3HAYCHUE KOTO-
PBIX JTIOCTATOYHO MPO3PAaYHO, M €r0 MOHMMAHHE HE COCTABJISET CJIOXKHOCTHU JJIsi 00yJaroIUXCs, OJHAKO 3HAYCHUE
OOJIBIIIMHCTBA MHOS3BIYHBIX (PPa3eosOru3MoOB CHelUMUIHO U TPeOyeT IeNICHANPABICHHOTO U3yYeHUs. AKTyallb-
HOCTh JIaHHO# CTaTh 00YCIIOBJICHA aKTUBH3ALMEH COMOCTABUTEILHOIO H3YUeHHs (Pa3eoIOTHUECKIX CUCTEM Pa3-
HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB B MOCJIEJHEE JECATHUICTHE HBIHEIIHEr0 BeKa M HEeJOCTATOYHOW pa3pabOTaHHOCTHIO (EeHO-
MeHa «I10J04HBIX» (PPa3eoNOrH3MOB B A3bIKAX, OTHOCSIINXCS K PA3HBIM S3bIKOBBIM IPYIIIAM.

TToMHMO KOMITOHCHTA 3HAYCHHSI, CBA3AHHOTO C HIHOMATHYHOCTHIO (DPA3C0JOrMIECKUX CANHHUIL, B CEMaHTHKE (pa-
3€0JIOTH3MOB YaCTO MPHCYTCTBYET KOMIIOHEHT, SKCILTHIUPYIONIMH HAHOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO CHEHU(UKY 3HAYCHUSL.
W3y4eHHIo MOCIEHEro MOCBSIIEHO OOJIbIIOE KOJUYECTBO PaboT, 4TO OOBSICHSIETCS HE TOJBKO MHTEPECOM K SI3BIKY
KaK CpeJICTBY KOMMYHHUKAIIMH, HO ¥ K €r0 CIIOCOOHOCTH OTPakaTh MEHTAIUTET HOCUTENEH s3bIKa, Oe3 3HAHUS O KOTO-
POM HEJb3si TOBOPUTH O TOJIHOCTHIO C(HOPMUPOBAHHON KOMITETCHITUH BJIAJCHHS HHOCTPAHHBIM S3bIKOM.

BocnpusitTie oHUX U TeX K¢ 00BEKTOB JCHCTBUTECIBHOCTH PAa3HBIMU HAPOJAMHU MOXET OTIIMYATHCS, TAKKE pas-
JUYACTCS U A3BIKOBOC 0003HAaYCHUE TaKMX 00BeKTOB. CBOVCTBEHHBIC HAPOJAM HAIMOHAIBHBIC OCOOCHHOCTH BOC-
MPUATUS OKPY)KAIOIIETO MHPA YacTO HAXOMAT OTPAXEHUE BO (DPa3coJOrMYCCKHX CIUHMIAX KOHKPETHOTO S3BIKA.
®pazeosoru3Mbl — 3TO «IyIIa BCSIKOIO HAIIMOHAIBHOTO S3bIKAa, B KOTOPOH HEMOBTOPUMBIM 00Pa30M BBIPAXKAIOTCS
IyX B cBoeoOpa3ue Harum» [ 14, c. 82].

AXTyanbHOCTh HAIIEr0 MCCIICAOBAHMS MbI BHMM B HEOOXOMMOCTH BBISIBJICHHS S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH U yCTa-
HOBJICHUH HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYCHUS B TAKUX, HA MIEPBBIN B3I, OOBIYHBIX (pa3e0I0rH3Max,
Kak «s10104HbIe». COMOCTABICHHE U aHATIM3 MOHOTEMATHYECKOM IPYIIIBI «I0JI0YHBIX)» (HPa3eoTOru3MOB B €BPOIEHCKUX
SI3bIKAX, MPHHAICKAIIMX K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM TPYINaM — TEPMAHCKOH, POMAHCKOW M CJIABSIHCKOH, — C LEIbI0
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YCTaHOBJICHHSI SI3bIKOBOM CIIELM(UKK U 0COOCHHOCTEH TPOSIBICHNS HALIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa 3HAYEHHUS
COCTaBJISIIOT HAYYHYIO HOBHM3HY HCCIIEOBaHMs. 3HAHHE JIEKCHMKO-CEMAHTHUECKHX M CTHJIMCTHYECKHMX OCOOEHHOCTEH
1 HAIIMOHAJIBHO-KYJBTYPHOTO KOMIOHEHTA 3HAYCHUS <GIOJIOYHBIX» (HPa3eoJOTU3MOB MTO3BOJUT M3YYAIOIIAM AHTIIHIA-
CKUH, (ppaHITy3CKII U pPyCCKH (KaK pOJHOW M KaK WHOCTPAHHBIN) S3BIKH PACIIMPHUTH UX SI3BIKOBYIO M OOIIEKYIIBTYp-
HYI0 KOMITCTEHIIMM W TOHSTH CYIIECTBYIOUINE IPUYUHBI CXOJCTBA U PA3INUMil B HHTEPIIPETALHA OJHOTO M TOTO K€
(ITOPHCTIYECKOTO TTOHATHS B HEPOICTBEHHBIX SI3BIKAX.

W3BecTHO, 4TO «OONBIIas 9acTh MINOM HE UMEET a0CONIOTHBIX YKBUBAIICHTOB B IPYTHX S3bIKaX M3-3a Pa3HUIIBL,
CYIIEeCTBYIOMIEH B HATMOHAIBHBIX KAPTHHAX MUPA, TAK KaK Pa3IMYHBIC TIPEIMETHI U SBJICHHUS MBICIIATCS TI0-Pa3HOMY
y pa3HbIX HApOJOB.

CymecTByeT JiBa pa3jIM4HbIX MOAX0Ja K TMOHHMMAHHWIO HAIMOHAJIBHOM CrelM(UKN S3bIKOBBIX SIBJICHHN: COTO-
CTaBMTEJILHBII 1 HHTPOCHEKTHBHBIN. B r1epBoM HallMOHaIBHO-KYJIbTypHas crienudrka GpeHoMeHa oaHOTO sI3bl-
Ka repeaaércst IocpeicTBOM (heHOMeHa M3 Ipyroro. 3ajiaua HHTPOCHEKTHBHOIO MTOJIX0/1a 3aKJII0UAEeTCsl B BBIsIBIIE-
HUM HAalMOHAJIBHOM cneun(UKH SBJICHUS CKBO3b NMPU3MY IpEACTaBICHUH HOcuTelnel si3bika. MiMeHHO oOpasHas
cocTaBisioInas (hpaseosioru3mMa, BHyTPEHHsST (popMa MAMOM, NAaET BO3MOXKHOCTh YBUJETh Pa3iIMuUs MEKAY pas-
HBIMH sI3bIKaMu» [3, c. 98-99].

ComoctaButenbHas Qpa3eoyqorusi, HECOMHCHHO, TPUBICKAET BHUMAHUE COBPEMCHHBIX JHHIBUCTOB W 3aHH-
MaeT BaXHOE MECTO B aKTYaJbHBIX HCCICIOBAHUAX, O YEM CBUACTEIHCTBYET OONBIIOE KONHMYSCTBO HAYYHBIX
myomukaruit [10; 11; 15; 18-20].

Bonbmmoit miact ¢ppazeonorn3MoB JIF000T0 S3bIKa MOCBAMIEH 0COOCHHOCTSM MPUPOIHO-TEOTpAUIESCKON CPembl.
OO0pa3sl BOSHHUKAIOT U3 OKPYKAIOIICH HOCHUTENEH s3bIKa JeHCTBUTEIBHOCTH. Dpa3eooTu3Mbl JalOT MPEICTABICHNS
KaK O TUITUYHBIX [IPEJICTAaBUTEISIX )KUBOTHOTO U PACTUTENIBHOTO MHpa, TaK M 00 0COOEHHOCTAX (IIopHI U (payHbI KOH-
KpPETHOM cTpaHbl. Tak, OAHUM U3 TUIMWYHBIX PACTCHUH UI €BPOIEHUCKOro JaHamadTa sIBIseTCs sION0HS — IUI0I0BOE
JIepeBo, TOSBUBILIEECS HA TeppUTOpuH Pycu Bo Bpemena SIpocnaBa Myaporo (XI Bek). S16510Kk0 — apeBHEHIIHNH IO,
ynoMmsHyTbI B bubnun. OHo 3HaKOMO yenoBeky co BpeM&H Anama u EBbl. CornacHo nerense, EBa, moanaBmmice uc-
KYIIEHHIO, COpBaja paickoe sI0JOKO C ApeBa MO3HAHMSA M YrOCTWiIa AJaMa, 9TO IPHUBENO K MX M3THAHUIO W3 past
HaBEKH M CMEPTHOCTH dYejoBeka. B npesHerpeueckod mudonornu OoruHs OpHja, HAIMCcaB Ha 30JI0TOM sIOJIOKE
«[IpekpacHeiieit», noakuHyna ero TpéM 6orunsaMm ['epe, cynpyre 3eBca, Adune, 6orune myzapoctu u Adpoaure,
GoruHe J1100BU M KpacoTsl. [lapuc, ChIH TpOsSHCKOTO Laps, Bpy4driI sio1oko Adpoaure. 310 coObITHE IPHUBENO K TposH-
ckoit BoriHe. ¥ A. C. [lymkunna B «Cka3ke 0 MEpPTBOM LIapeBHE M CeMH OOTaTHIPSAX» TakkKe He 000IUIoCh Oe3 3Toro
wiona. OTKyCHB OTpaBJICHHOE 510JI0KO, IlapeBHa ymMupaeT. B amepukanckom Myibtdmabsme Y. [lucHes «benocHexka
1 ceMb THOMOB) TaKXe (PUTypUpyeT OTpaBJIEHHBIN 110/ sI0I0Ka.

HHTepecHo, 9To (hpaHIly3CKH dTUMOJOTHICCKUN CIIOBaph AATHPYeT (paHIly3ckoe cioBo “pomme” XI BekoM,
B KOTOPBIH OHO MPHIUIO W3 JATHIHU [29, p. 462]. DTUMOJOTHYECKHE CIOBAPU AHTIIMHCKOTO SI3BIKA YKa3bIBAIOT
Ha OoJiee paHHEe MPOWCXOXkIeHHe cioBa ‘“apple”. OHO ObUTO 3aUKCUPOBAHO B JPEBHEAHTIIMHCKOM S3BIKE
(Old English) [27, p. 20] B Bune eeppel, eppel (cepl) B 3Hauenun “any kind of fruit; fruit in general” (pycc. «rro60ii
¢bpykT, Ioa») oT *ap(a)laz n3 mparepMaHCKOTO, OMHON U3 BETBEH IpEeBHE-MHIOCBPOTEHCKOTO s3bIka. OT IpeBHe-
MHIOEBPOTIEHCKOTO clioBa *ab(e)l co 3HaYeHHEM «PPYKT, IO BOOOIIe» mpousonut ciosa avallo “‘fruit” B ramis-
ckoMm s3bike (Gaulish), wbull B npeBueupnanackom (Old Irish), obuolys B mpamurosckom (Old Lithuanian)
u jabloko (a6n0x0) B cTapo- wiu nepkoBHO-ciaaBsHckoM si3bike (Old Church Slavonic) [26; 33]. Umenno o6imm
NparepMaHCKUM HPOMCXOXKICHUEM OOBSCHSETCS HaJlMYHe B IEPMAaHCKUX S3bIKaX OJHOKOPEHHBIX CJOB, 0003Ha-
YAIONINX «I0JOKO»: Tak, B HEMELKOM 3TO Apfel, B HUAEPIAHICKOM (TOJUTaHACKOM) — appel, B natckoMm — &ble,
B IIBEJICKOM — dpple, HOPBEKCKOM — eple, B UCTaHACKOM — epli.

BeposiTHO, B IpaciiaBsSHCKUX SA3BIKaX MMEJa MECTO aHAJIOTHYHASI CHUTYyaIlusi 00pa30BaHUsI CIIOB, MMEIOIINX 3Hade-
HHUE «PPYKT, oA (s10710K0)». TIpacTaBIHCKHUIA S3BIK COCTABIIUT OHY U3 S3BIKOBBIX IPYIII IpeBHE-HHIOEBPOIICHCKOTO
SI3BIKA M HAXOJWJICS KaKOe-TO BPEeMs B TECHOM IUIEMEHHOM CO03€ C IpabalTHICKUAM U ¢ MParepMaHCKUM, MPEeACTaB-
JICHHBIM, BEPOATHO, BOCTOYHOTEPMAHCKUM SI3BIKOM TOTOB, YYACTHHKOB «BEIHKOTO IEpPECeICHUs] HApOIOB», MPOXO-
muBiiero ¢ cepenussl 11 B. mo H.3. [12, c. 101]. YKa3aHHBIA COf03 SI3BIKOB MOXKET B HEKOTOPOH CTETICHH OOBSICHHUTH
HAJIMYUE 3aMETHOTO CXOJICTBA MEXKAY STHMH sI3BIKaMU [22]. YdeHble 00BSICHSIIOT 0CO0YI0 OIM30CTh MPACIaBIHCKOTO
1 TpabaITUHCKOTO SI3BIKOB JNTMTEILHBIMU KOHTAKTaMU TUIEMEH JIPeBHUX OanToB M ciaBsiH [12, ¢. 460], mosToMy MOX-
HO TIPEJIIOJIOKUTh, YTO OOIIMIT MHI0EBPONEHCKUNA KOPEHb, CIYKMBIIMN U1 0003HAYECHUS CIIOBA «I0JI0KO», OBLT O11-
HHUM U TEM K€ B TPEX UHIOEBPOINEIHCKUX BETBSIX, YTO MOJATBEPIKIACTCS KaK YKa3aHHBIMH BbIIIE PUMEPaMHU M3 COBpe-
MEHHBIX TePMAHCKUX A3bIKOB, TaK M U3 CIABSIHCKHX SI3BIKOB, CP.. B PYCCKOM — 50/10K0, B YKPAaUHCKOM A61yK0, B OeIo-
PYCCKOM — 50.161K, B TIOJIBCKOM — jabtko, B 4enickoM U cloBaiikoM — jablko, B GoarapckoM — s6v1Ka, B CEPOCKOM —
jabyka M B COBPEMEHHBIX OANTHICKHX SI3bIKAX: JIATBIIICKOM — @bols 1 B TUTOBCKOM — 0buOlys.

CnoBo «s0JI0K0» BXOIUT B COCTAaB (PPa3cOJOTU3MOB PA3HBIX SI3BIKOB. VICTOYHHKAMH SI3BIKOBBIX NPUMEPOB
«IOTOYHBIX» (PPa3eOIOTU3MOB MOCITYKIIH JAHHBIC PA3IMYHBIX OHOSM3BIYHBIX U MBYSI3BIYHBIX TOJKOBBIX, 3THMO-
JIOTUYECKUX, TUHTBOCTPAHOBEIYECKIX CIOBAapeH U OHJIAH-CIIOBAPEH MAMOM aHTIUHCKOTO U (QPPaHI[y3CKOTO SI3BI-
koB [1; 2;4-9; 13; 17; 21; 23-26; 29-34].

CornocTaBUTENIbHBIM aHAJIN3 3HAUYEHHS (PPa3eoOTU3MOB PYCCKOTI0, aHTIIMHCKOTO U (DPaHILy3CKOTO S3BIKOB I103-
BOJIMJI BBISIBUTH OCOOEHHOCTB, 3aKJIIOYAIOIIYIOCS B TOM, YTO JIMIIb Majloe KOJIMYECTBO (hPa3eoOTH3MOB HUMEIOT
TIOJTHBIE SKBUBAJICHTHI B CPAaBHUBAEMEBIX s3bIKaX. Hampumep:

— s6noko pazoopa — the apple of discord [23; 30], pomme de discorde [8, c. 1247];

—  Aoamoso sbnoko — Adam’s apple [4, c¢. 92], pomme d’Adam [8, c. 1247].
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VX nosiBieHne B CpaBHUBAEGMBIX S3bIKaxX OOBSCHSACTCS HaJM4YMeM oOLiel BHyTpeHHeH (opMbl (paseosorusma,
c(hopMUPOBAaHHOI 110]] BO31CHCTBUEM JIPEBHETPEYECKUX MU(POIOrMIECKNX HCTOYHUKOB.

Cpenu kxoprmyca «i0J04HBIX» (DPa3eoNOru3MOB BCTPEYAIOTCSI TaKHE, KOTOPBIE MMEIOT 3KBHUBAJIEHTBHI TOJIBKO
B JIBYX M3 COIMOCTABISIEMBIX SI3bIKOB, HAIPUMED, B PYCCKOM U (DPAHILy3CKOM HITH B PYCCKOM U aHTIIMHCKOM:

—  pymMaAHbII KaK A610K0 — rouge comme une pomme [6, c. 29];

— cMopueHHblIl Kak neyéHoe a010K0 — ridé comme une pomme cuite [8, c. 1349];

—  Kmo s610K0 6 0enb cvedaem, y mo2o dokmopa (yeavlii 200) ne ovieaem | I[1o 2610Ky 8 dens — u 0060ideubes
be3 dokmopa — An apple a day keeps a doctor away [7, c. 22];

— Eat an apple before going to bed, and you make the doctor beg for his bread [23] — ¢ TOX0XUM 3HAUECHHEM —
nocit. Coeutb 2610K0 neped CHOM, U IMUM Mbl 8bIHYOULUUb 6PAYA ROUMU NPOCUNb MULOCMBIHIO. DTOT (HPa3eoIoru3m
B 00pa3Hoil hopMe UMILTHIUPYET YyA0ASHCTBEHHYIO CHITY (DPYKTa, TO3BOJISIOIIETO COBCEM He 00paIiaThes K Bpauy
32 MEJULIMHCKOM MTOMOIIIBIO B CHITy OTCYTCTBUS €€ HE00XOJMMOCTH;

— Tnunoe sbnoxo nopmum u coceonue — The rotten apple injures its neighbours [7, c. 250] / The rotten apple
spoils its companions | It takes one bad apple to spoil the whole bushel | One bad apple spoils the (whole) bushel |
Rotten apple spoils the barrel [34] (mocieaHue TpU BapUaHTa TOM MOCIOBUIIBI XapAKTEPHBI JJISI aMEPUKAHCKOTO
BapHaHTa aHTIMICKOTO s13b1Ka (AmE));

— Abnoku no opyayto cmopony 3ab6opa écezoa crawe — The apples on the other side of the wall are the sweetest
[Ibidem]. CMmbicit OCIOBHUIIBL: BCE, YTO HAM HEIOCTYITHO, KaXETCsI JIydllle, YeM ecTh Ha camoM jene. Eie ogaHuM
SKBUBAJICHTOM 3TOH aHTIHICKOH ITOCIOBHIIBI B PYCCKOM SI3BIKE MOXKET OBITh 3anpemHulii n1oo — (6ce20a) ciadox.

B aHrimiickoM s3bIKe BCTpedaroTcs (hpa3eosioru3Mbl ¢ YCEUEHHOH CTPYKTYpOH, 00pa30oBaHHBIE OT COOTBET-
CTBYIOIIMX UM ITOCJIOBHMII, Harpumep, an apple a day [Ibidem] B 3HaueHHH «TPOPHUIAKTUUECKOE MM TPEBEHTUBHOE
CPEJICTBO, MMO3BOJISIONIEE M30eKaTh MPOOJIEM, BKITIOUAs M MEIUIIMHCKKEY, 1 @ rotten (or bad) apple [Ibidem] — nocit.
«rHUJIOE SIOJIOKO», MEepeH. «mapliuBasi OBLA» (YENOBEK, OKa3bIBAIOUIMN IJIOXOE BIIMSHHE CBOWM MOBEJCHHEM
Ha Jpyrux). 3HaUeHHe JaHHBIX (Pa3eoJOrM3MOB JOCTATOYHO PO3pAvyHO OJarogapsi acCOLUHUALUU C TTOJHBIMHU Ba-
PHAHTaMU COOTBETCTBYIOIIMX MM ITOCJIOBHII.

ConocTaBisisi pyCCKHil M aHMTHHCKUN (paseonoru3mel enazroe a06noko | senuya oxa (ycr. 6ubm.) [9, c. 435] u (the)
apple of (one’s) the eye [34], MOXKHO OGHAPYKHUTH CXOXKYIO BHYTpEHHIOK hopMy. B aHTHUHOM MHupe, OTKyzAa ObLT 3anM-
CTBOBaH 3TOT (Ppa3eosioru3mM, CUMTAIIN, YTO 3pPAUOK IJIa3a UMEET KPYyriyro GopMy, KaK y si0JI0Ka, T0ATOMY CTAaHOBUTCS
TIOHATHBIM BBIp@KEHHE «IJ1a3HOe 10710K0». Ta sxe camas uzes o popMme 3padka peaan3oBaHa B aHTIIMHCKOM (paseono-
ru3me, 00pa3oBaHHOM C MOMOIIBI METOHHMHYECKOTO TepeHoca u cyocturyimu cioB pupil | eyeball (pyce. «3padok
rnasa») cinooM apple. bubneiickas uaes o ueHHocTH rnas: In a desert land he found him, in a barren and howling
waste. He shielded him and cared for him; he guarded him as the apple of his eye [28] — 0OBSICHSACT MOSIBIICHAE OIICHOY-
HOI KOHHOTAIIMH y COTIOCTABISIEMbIX (paseonorm3moB. ObpasHas TpaktoBka (passl (be) the apple of (sms’s) the eye
(«OBITH/ MOPOXKUTH KEM-JI. WM YeM-JI. KaK CaMbIM JIOPOTHM, JEFOONMBIMY) B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE ATUPYETCs TEePUOIOM
TIpaBJICHUsT aHTIIMHCKOTO Kopoist Anbdpena Bemmkoro (IX Bek), 0HOTO W3 MEPBBIX MEPEeBOUNKOB bubmmu ¢ matun-
CKOTO Ha aHTJIOCAKCOHCKHUII (ApeBHEaHTIMICKNIT) 361K [23]. B pycckoMm si3bIke y 3TOTO (hpa3eosiorn3Ma ecTh eIie OJHO
COOTBETCTBHE — c8em 6 okouike (pasr.) B 3HAUCHUH «EIUHCTBEHHOE yTelleHne, oTpanay [9, c. 435].

B paccMoTpeHHBIX puMepax OYEeBHICH CTPYKTYPHBIH M30MopGhu3M Ppa3eooru3MoB. Y HOCUTENEH PYCCKOTO
M aHTJIMHACKOTO SI3bIKOB BO3HUKAET OJIMH U TOT K& 00pa3, OJIHU U Te XK€ acCOLMAINU MPU BOCIPHUITHHA CPaBHUBAeC-
MBIX (Ppa3eoIOTHU3MOB.

HexkoTopbie pycckue $pa3eosorn3mMbl, CoACpKaIUe HCCICAYEMYIO JIEKCEMY «SI0JIOKO», B aHIIIMICKOM U (paH-
I[y3CKOM aHAJIOTaX He HUMEIOT e¢ B CBOeM cocrtaBe. Hampumep, s610ko om sbnonu neoarexo nadaem — like father,
like son; tel pere, tel fils (nocn. «xakoi otel, Tako u ChiHy) [6, ¢. 29], B OpuranckoM Bapuante aHriuiickoro — like
mother, like daughter (or like child) (mocn. «kakas math, Takas ¥ n04b (Wi peOeHOK)»); like tree, like fruit u as
the tree, so the fruit (mocn. «kakoe aepeBo, Takoi u mwioay) [35, ¢. 189; 7, c. 25]. Bo dpaHIy3ckoM sA3bIKE €CTh IKBH-
BQJICHTHBIN BapHaHT AJsl pycckoro (dpaseonorusma le fruit ne tombe jamais loin de I’arbre («mton vukoraa ve ma-
JlaeT JaneKo oT aepesay) [8, ¢. 720], comepxkainuii runiepoHuM fruit. B nocnenseM mpumMepe 00e MOCIOBHUIIEI HMEIOT
OJIMHAKOBOE 3HaUCHHE.

B aHMHMICKOM sI3bIKE CYLIECTBYET MOCIOBHIA, COACPIKAIas KOMIIOHEHT apple, KoTopyro MOXKHO pacCMaTpUBATh
Kak 0Opa3Hblil SKBUBAJICHT PYCCKOM MOCIOBHUIBI 2610K0 om 610HU Hedaneko nadaem: No good apples on a sour
stock — Om xyoozo cemenu ne sicou 00opozo niemenu | C dypnozo kycma u sicoda nycma (noci. «He GbiBaeT Xopo-
MIUX SI0JIOK Ha KHUCJIOM YepeHKe = KaKoBa S0JIOHS, TAKOB U IUIO) [24].

B AmE B comocraBisieMbix (paseonorusmax s610ko om s0ionu Hedarexo nadaem u The apple doesn’t fall /
never falls far from the tree [34] nabmopaercs nzomopdusm crpykrypsl. CTOUT OTMETHTH, 4TO B AME 1aHHbIH
(pazeonoruzm o0nasaeT pacIIMPEHHBIM 3HAUSHHEM M BBIPAXKAaeT CXOJICTBO YEPT Xapakrepa U 0COOEHHOCTE! IMoBe-
JICHUSI HE TOJIbKO JIETeH W POJUTEINIEH, HO M BCEX JIPYTUX POJCTBEHHUKOB CEMBH.

Pycckuii dpaseonorusm s6.10ky nezoe ynacms BO (paHIy3CKOM SI3bIKE 3BYUUT On ne pourrait y mettre une
main de plus [21, c. 554] (HEBO3MOXKHO ObLIO OBI TyZa U PYKY MPOCYHYTH (TIOJIOXKHUTH)) Witk on marcherait sur les
tétes [6, c. 29] (momwu ObI TIO TOJIOBaM), B aHTIUICKOM — NO room to swing a cat (not room enough to swing a cat)
(HeT MecTa, Te MOKHO yIapuTh XJbICTOM) / NO room to turn in / no room to move (derae noBepHyTHCS) [3, . 363]
U repefaéT 3HAUCHHWE TECHOTHI, 3AMOJHEHHOCTH MPOCTPAHCTBA, HO MPH MOMOIIU Pa3HbIX 00pa30B. AHIITHACKUN
(paseonoruszm Not room enough to swing a cat npeacraBisier co0oil ycedeHHbIi BapuaHT (paszeonoru3ma NOt room
enough t0 swing a cat-0’-nine-tails, B koTopoM s3bIKOBasi eAUHMUIA & cat-0’-nine-tails o6o3HavaeT pa3HOBHIHOCTD
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IUIETKH «KOILIKH-JIEBATUXBOCTKI» (‘@ whip’), cocTosiieil U3 IeBSITH XBOCTOB, CKPEIUICHHBIX OOIIMM Y3JIOM B OJHY
wietb. OOpa3 MocTPoeH ¢ MOMOIIBI0 METOHUMHYECKOTO TIEPEeH0Ca, OCHOBAHHOTO Ha OTHOLIEHUH MEXAY OpyAuem/
HHCTPYMEHTOM (XJIBICTOM) M pe3yJbTaTOM JIeHCTBUSA (CIEeIbl OT yAapoB IUIETHIO Ha CIIMHE HAKa3yeMOro, HallOMU-
HAIOIUE CIIEbl, OCTAaBICHHBIE OT KOTTeH AeBATH Komiek) [32, p. 103].

Bonpmoit mmact kak (GpaHIy3CKUX, TaK W aHTIMHCKAX (Ppa3eoorm3MoB UMEIOT KOMIIOHEHT pomme WA apple
B CBOEM COCTaBe, OHAKO B PYCCKOM COOTBETCTBHH CIIOBO «SI0JIOKO» OTCYTCTBYET, B TAKOM CITydac IPOSBISIOTCS
a;moMop(HBIE YepTHI B 3HAUCHNHU U UHOTIA B CTPYKTYpE, HATIPUMEDP:

— Second bite of the apple [23] — BTopoif 1maHc WM BO3MOKHOCTD;

— Upset the apple cart [34] — paccTpouTh YbH-THOO MJIAHBI; CITyTATh BCE KAPTHI;

— How do you like them apples | How do you like ‘them apples? | How about ‘them apples? (AmE) [23; 34]
(M xax Tebe 1o HpaButcs?!) — ppazeosorn3M BelpaskaeT BO3MYILEHUE, YOCXKICHUE PHHATh HEU30€XKHOE; PUBIIE-
YeHHe BHUMAaHUS K YMCTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSM MM IIPEBOCXOJICTBY KOT0-JIMOO OCOOEHHO MOCIE UX HelaBHEH Mo-
Oebl WK yCIieXa;

— Down with his apple-cart — HaGpacbhIBaThCs, aTaKOBaTh KOro-JI. (TOBOpUTCs 0 uenoseke) [30].

B anrnuiickom dpazeonorusme The apple (apples) of Sodom — «kpacuBblii, HO THUION IUIOA, YTO-JI. CYJSIIEE
YIOBOJBCTBHE, HACTAXKACHNE, HO TIPHHOCHIIEE JIUIIb TOPHKOE pa3odapoBaHue (Cp. MIIIO, [1a THHIIO); 2. 0OMaHYMBas
BHELIHOCTHY [4, . 92] — cnoBo apple siBisiercsi TUIIEPOHUMOM CO 3HAaYCHHEM «wIo». [IpoucxoxaeHue (paszeono-
rU3Ma OTHOCHTCS K mepuony CpenHeBekoBbs. BHyTpeHHss (opMma 3HaueHHs (pa3eoyiorh3Ma CBs3aHa ¢ MHQOM
0 IUIOIaX TUTAHTCKOTO JiepeBa, BRIPOCIIETo Ha MecTe ApeBHHUX TopoaoB Comoma u ['oMOppEL, pa3pymIeHHBIX 3a Tpe-
xu. CopBaHHBIE C 3TOTO JEPeBa ILIOIBI PEBPAMIAOTCS B MEMEN U ABIM. JTOT (pa3eooTH3M B aHTIIHACKOM SI3BIKE
BBICTYIIAE€T CUMBOJIOM Pa30yapOBaHHUsI.

Ha nipoTtsbkeHun Beeil HCTOpHH SIOIOKO COIYTCTBYET UE€JIOBEUECTBY, YTO OTPA3HIOCh B MHOTOUYHCIICHHBIX (paseo-
JIOTU3Max, UMEIOIIUX KaK OTPUIATENbHYIO, TaK M HOJIOKHUTEIbHYI0 KOHHOTALMIO0. Dpa3eosioru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM
pomme WM apple oNUCHIBAIOT (AKTUUECKHA BCE CTOPOHBI )KU3HH UYEOBEKAa: MOPTPET (BHEUIHOCTh, (urypy, nuio,
BO3PACT, POCT, OJISKIY, 30POBEE), YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH, XapaKTep, PO ACSTEINbHOCTH, — U AIOT OIEHKY €To
JICHCTBUSAM, IOCTYIIKaM, OTHOIICHUSIM U COOBITHSM, B KOTOPBIX YEJIOBEK IPUHUMACT y4acTHE.

®pazeonoru3mMel ¢ aHAIN3UPYEMBIM KOMIIOHEHTOM, XapaKTepU3YIOIne YMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH, COAEpXKar,
KaK MpaBHJIO, KOHHOTALMIO OTpULIATENbHOM onenku: apple-head (raymeu) [34]; bonne pomme (mypak, npocrodu-
1) [8, c. 1247]; I"autre pomme (6anna, npuaypok); pomme a [’eau (wim a [’huile) (Kpyriiblid gypak, Aypak Ha-
outelit) [Tam xel; avoir la pomme de canne félée (ObITh TpOHYTHIM), il a la pomme de canne félée (y Hero
HE Bce JIoMa, y Hero kpeima enet) [Tam ke, c. 1248]; la reine des pommes (OTHEHIIHMA 0JTyX, 3aKOHYCHHBIN JTy-
pak) [Tam xe, c. 1328].

Bo ¢paszeonornmsmax, comepkammnx ONHMCAHUE BHEUTHOCTH, TakKe HAOIIOAETCS OTpHIATeNbHAas KOHHOTAITHS
0003HagaeMbBIX 0COOCHHOCTEH: TaK, rond comme une POMME (KpyTisiil kak s6010k0) [Tam xe, c. 1358] xapakrepu-
3yeT ¢urypy, ppaseonormm ridé comme une POMme cuite (comme une vieille pomme cuite) [Tam xe, c. 1349]
(cMOPpIIEHHBIH Kak MeuéHoe S0I0K0) — epeAaeT OTPHUIATENIbHYI0 KOHHOTAINIO, OMUCHIBAS JIUIO; haut comme trois
pommes (oueHb MaJeHBKOTO POCTa, OT TOPIIIKA /IBA BEpIlIKa) — OTHOCHUTCS K OMHCaHUIo pocta [Tam xe, c. 1247].

[lpy ommcaHMM IUIOXOTO COCTOSHHSI 30POBBsI YelloBeKa (hpaHIly3bl HCIOJB3YIOT «I0J04YHBIN» (paszeonorum-
3B(EMU3M, MACKHPYIOIIMIl HCTHHHOE TIONIOKeHHe 11 — Etre (wmm tomber, partir) dans les pommes (s’en aller aux
pommes) — noTepsATh CO3HAHHE, TUIIUTHCS YyBCTB [Tam ke, c. 1248], UMIITUIUPYIOIUI OTpULIATENbHYI0 KOHHOTA-
0. Dpaseosorn3M, XapaKTepHU3yIONIHil 01X 1y denoBeka — Ltre fait en cueilleur de pomme (GbITh MIOXO ONETHIM,
OBITH 0/IETHIM Kak uy4esio ropoxoBoe) [Tam xe, c. 435], — Takke UMILUTUIMPYET KOHHOTAIUIO OTPUIATETILHON OIIEHKH.

KoHHOTaIMs MONOXKUTEIBHOM OLIEHKH OTMe4aeTcs BO (hpazeonorusme Décerner (viu donner) la pomme (mpu-
CyIuTh TIpu3 3a Kpacoty) [Tam xe, c. 1248], KoTopsIif ynoTpeOIsIeTCcsl IPH OICHUBAaHUH BHEITHOCTH OCOOBI JKEH-
CKOTO ITOJIa.

Frais comme une pomme d’api (cBexwuii Kak OrypuHK) [6, ¢. 29] UMIITUIIIPYET NOJIOKHUTEINBEHYO OIeHKY. HTe-
PECHO, UTO B JaHHOM cCiIydae y (PpaHIy3CKOTO M PYyCCKOTO HApOJOB BO3HWKAeT 00pa3 pa3HBIX IUIOIOB IPH OIHCA-
HUU BHEITHOCTH.

OOpa3Hasi XxapakTepuCTHKa BO3pacra 4YejoBeKa C IOMOIIbIO «I0J0YHOro» (paseonorusma Avoir... ans aux
pommes (OceHbro UCTIONHUTCA. .. JIeT) [8, c. 1248], B KOTOPOM OCEHb aCCOLIMUPYETCS € SOIOKAMH, COAEPKUT KOH-
HOTAIMIO TOJIOKUTEIbHON OIIEHKH.

Ilpu momornm (Hpa3eoqOru3MoB ¢ KOMIIOHCHTOM POMIME BO3MOXKHO Mepeaarh (PaKTHYSCKH JIIOOYI0 CTOPOHY
ku3HU (GpaHiy3oB. Tak, Hanmpumep, jeter des POMmMeS cuites a gn (3a0pocaTh THWIBIMHU SIOIOKaMHU, OCBHUCTATh,
ocMesaTh Koro-i1.) [Tam xe, c. 1249] — peaknus Ha myOIMYHOE BBICTYIIJICHHE apTUCTA WIIH TOJNHUTHKA. BeipakeHneM
pour des pommes (3psi, HalpacHo) oleHuBaOT neiicteue [Tam xe, c. 1248], aux pommes (IepBbIid COPT, MATHUYUKA
O0JIKeITh, OTIIMIHO, 3J0POBO, KITACCHO, Ha OONBIION maer, cymep) [Tam jke] UCImoMb3yI0T IPU OLICHUBAHHUH JICH-
CTBHIA, IOCTYIIKOB, IPEMETOB H T.II.

B aHrnmiickoM si3bIKe Tak ke, Kak ¥ BO (PPaHIly3CKOM «SI0JIOYHBIE)» (pa3eosoru3Mbl COJEepKaT OLCHOYHYIO Xa-
PaKTEpPUCTHKY MTOBEAEHUS U ITOCTYITKOB JIIOJIEH, TAK ¥ CAMUX YYaCTHUKOB JICHCTBHA:

— polish the apple / apple polishing [34] — cTaparbcst 3aBOeBaTh OIArOCKIOHHOCTD JAPYTHX JIFOAEH C TIOMOIIBIO
nectu; apple-polisher [Ibidem] — nbcTel, MOAXATNM;

— arotten/bad apple [Ibidem] — Heroasii, CKBEpHBI YEIOBEK, «IIAPIIHBAst OBLIAY;

— apple-squire — ycm. cBognuK, cBoIHS [4, ¢. 92];
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— apples and oranges [34] — coBepILICHHO pa3HbIC BEILH, «HEOO U 3eMILsI»;

— Mix (compare) apples and oranges [Ibidem] (comocTaBisITh COBEPIICHHO Pa3HbBIC BEIIH) — HCIOIB3YIOT, KO-
I'JIa TOBOPSIT O OECCMBICTIEHHOCTH JICHCTBYS;

— apple sauce (pasr. rpybas necth; uemnyxa) [4, c. 92] — BeIpakeHa SMOIIMOHATBHO-OIIEHOYHAST XapaKTePHCTHKA
JIeICTBUSL M SMOLIMOHATIBHOE OTHOIIEHHE K JEUCTBUIO;

— to go climb a sour apple tree — moci. «B30OpaThCSA HA CyX0€ IEpPEBO, Ha KOTOPOM HET AOJIO0K», B IEPEHOCHOM
3HaYeHuH BhIpaxkaeT go to hell/ (Mmu x gepty!) (pyrarensctso) [2, c. 109].

Amnrmmiickue (pa3eoqoru3Mbel, 0003HAYAONINE MTOJOKUTEIBHBIC KauecTBa, CIOCOOHOCTH M NEHCTBHS JIOMCH,
NPE/ICTABIICHBI B MAJIOM KOJIMYECTBE!

— apple-pie order / in apple-pie order — o6pa3oBbIii, HACATBHBIN TOPSIIOK, Ype3MEPHAst aKKypaTHOCTH [ Tam xe];

— square apple (john) [34] — nocayiHbIA, COOJIOAIONINM PABIIIA YETOBEK;

— one smart apple — crene — ymubiii uesnosek [Ibidem];

—  Some apples! | Smart apple! — mobas BeLIAIOIIANACS TUIHOCTE [2, ¢. 109];

— as sure as God made little green apples — xak muTh 1aTh; BEPHO, KaK IBAXKIBI [BA — YEThIpe (BBIpaXKeHHE
yBepeHHOCTH) [34];

— She’s apples = ‘everything’s fine’ [Ibidem] — Bce mpekpacHo, Bce 4yaecHO! (MCTOUHHKOM MPOHCXOKICHUS
(pazeonornzma SBIAETCS PUGMYIOIIUICS CIEHI aBCTPAIMHCKOrO aHriauickoro ssbika (AuE), mepBoHavyambHO
oH 3By4an apples and rice, pudmysch co clIOBOM nice («XOPOIIO, XOPOILHUii»)).

Crenyer OTMETHUTB, YTO B HEKOTOPBIX CIIy4asX B aHIIIMHCKHX ()pa3eoIoru3Max KOMIIOHEHT «I0JI0KO» BBICTYIIAET
MapKepoM MX HallMOHAILHO-KYJIBTYpHOH crienuduku. «B Takux ¢paseosorn3Max B ONpeNeICHHONW CTETIEHH OTpa-
JKAIOTCSl HCTOPUUECKHE, COLMANIBHBIC U KYJIbTYPHBIE COOBITHS, BHIPQKAETCS OTHOLICHUE HAIIMU K 3THM COOBITHSIM,
K YHHBEPCAJIbHBIM, HHINBUAYAIEHBIM YEIOBEYECKUM M THOKYIBTYPHBIM LIeHHOCTSIMY [16, c. 115].

K TakuMm ¢pazeonoruzmMaMm OTHOCSTCS:

— The Big Apple (Bombmoe $16710k0) — rpo3srie Manxertena (Manhattan) — oxroro u3 paiiornos Hero-Hopka [34],
a Taroke Beero Heio-Mopka (New York City);

— The Big Apple — nazBanue nomynsipaoro B CIIA B konune 1930-x Ir. TaHUa, MCIOJHAEMOrO MO JDKa3-
My3bIKy [30];

— apple pie — s610unblii mupor [34] (B CLLIA ctan HauHOHANIBHBIM OIIOI0M);

— apple pie — Tumnuno amepukanckui [Ibidem];

— as American as apple pie — Tunn4aHO (4KCTO) aMepHKaHCKuii [2, c. 108];

— Motherhood and apple pie — «MaTepHHCTBO M A0JOYHBINA THPOr» [34] (YacTo BHICTYIIAET MAPOAUEN Ha CyIIe-
CTBYIOILlEE CEHTUMEHTAJIbHOE MHEHHE, BEIpaXKAoIIee IKOObI KBUHTICCEHIUIO JIEMEHTOB aMEPUKAHCKOTO 0Ma);

— as easy as an apple pie («npole napeHoit pensl, Jierde JIerkoro, MyCcTsIKOBOE eJI0, Mapa MyCTsIKOB, pa3 ILIk0-
HYTb») — JIeJI0, IOpyYeHHUe, KOTOPOe JIETKO BBIIOIHUTS [2, ¢. 108];

— apple-pie bed — cBsi3aHHBIC MPOCTHIHSA U MOAOACSIBHIK, HE AAIONIHE JICKAIIEMY BO3MOKHOCTH BBITSIHYThCS
BO BCIO anuHy. PacmpocTpaHeHHass B aHTTIMHCKUX LIKOJaX-HHTEpHATaX MPOJAENKA; 3arHyTble MPOCTHIHW HAIIOMH-
HAIOT 3arHyThle Kpas s16104Hor0 upora [Tam xe, c. 43];

— apple pie virtues — TpamuIOHHBIE aMepUKaHCKHe nooponerenn [Tam xe, ¢. 108];

— apple pie patriotism — amepuKaHCKHii MOBHHU3M [TaM xe];

— apple pie without cheese is like a Kiss without a squeeze — s6104HbIN THPOT O€3 ChIpa MOJOOEH MOIEITYIO
0e3 00psaTHiT (amepukaHckas moroBopka XIX B.) [Tam xe];

— Apple Annies — ynu4uHble TOproBKu sbiokamu Bo BpemeHa Bemwmkoit enpeccun (30-40-e rr. XX Beka)
[Tam xe, c. 109];

— Johnny Appleseed — nr060ii MyTeIIECTBYIONIMIA KPECThSIHUH, JAepeBEeHCKUM )utenb («J[xouHu — S610uH0E
CeMeuKo» — 3TO MPO3BHUILE OBLIO 1aHO SKCHEHTPUIHOMY aMepHKaHIly J)xoHy UenMeHy, ubsi IESTEIbHOCTD CIIOCO0-
CTBOBaJIa PacIpOCTPAHCHHUIO 00K Ha BHOBb OCBanBaeMbIX TeppuTopusix 3amana CIIIA) [13, c. 342].

B coBpeMEHHOM aHIIIMICKOM SI3bIKE B CBSI3U C MOMYJISIPHOCTBIO 3JIEKTPOHHO-IIM(POBOM MPOAYKINH aMEpPHKaH-
ckoii ¢pupmber Apple, Ha3BaHHe KOTOPOW OMOHMMHYHO CJIOBY “apple”, y Beipaxkenus apple picking («cbop s610K;
BOPOBCTBO SI0JI0K») MPH MOMOIIH KajgaMOypa MOsIBUJIOCh HOBOE 3Ha4YeHue, Hanpumep, Apple picking («kpaxa ra-
mxeroB pupmel Apple (IPhone, IPad, IPod Touch u op.)») [1].

Kak MOXHO BHIETH, «I0JI09HBIE» (HPA3EOIOTH3MBI IPUCYTCTBYIOT BO BCEX SI3BIKaX, CONOCTABISIEMBIX B CTaThe.
HawnGospIree KOIMYECTBO MPUMEPOB «IOJIOYHBIX» (DPA3€0IOTH3MOB OTMEYACTCsl B AHIVIMHCKOM SI3bIKe Onaronapst
CYIIECTBOBAHUIO AHTJIMICKOTO S3bIKa B HAIMOHAIBHO-TEPPUTOPHANBHBIX BapHaHTaxX. Tak, B aMEpPHKAHCKOM aH-
TJIMHCKOM HaM BCTPETHIIOCH OOJBIIOE KOJIMYECTBO «SIOJOYHBIX» (HPa3eosOTM3MOB C KyJIBTYpPHO-MapKHpPOBAHHBIM,
CTHJIMCTHYECKUM U OLICHOYHBIM KOMIIOHEHTAMH 3HAYCHHUSL.

Hexotopeie «i10109HBIE» (Ppa3eosOTU3MBI UMEIOT MH(OIOTHIECKYIO WM OMOJEHCKYI0 HCTOPHIO TMOSBICHHS.
Takue (hpa3eosorn3Mbpl OTMEUAIOTCS BO BCEX COIOCTABJICHHBIX SI3bIKAX, U UX MOXXHO OTHECTH K YHHBEPCAIbHBIM
«10J104HBIMY (hpazeosoru3Mam ¢ U30MOP(HON CTPYKTYpPOi 3HAUCHHS.

AHanu3 A3bIKOBOTO MaTepHaa MoKa3all, YT0 3HaUCHUE U CMbICI MHOTHX «I0JOYHBIX» (Pa3eoNOru3MOB C HAIHO-
HaJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HA4UeHUS M 0€3 HEro He BBIBOJATCS M3 3HAUCHMS COCTABIIOIIMX UX CIIOB.
«16mounbie ppazeoqOTU3MBD) SBISIOTCS YHUKAIBHBIMU SI3BIKOBBIMH 00pa30BaHMSAMH C alIoMOp(hHOI ceMaHTHYe-
CKOW CTPYKTYpOH, HEPEAKO OCIOKHEHHOW O0Opa3HBbIM, OLEHOYHBIM M HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTaMH
3HaueHusl. OTMeYaloTes Cllydau, KOrja KOMIOHEHT «10J0K0» OTCYTCTBYET B CTPYKTYpE «10JI04HOTr0o» (ppazeosorusma
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PYCCKOTO 53bIKa, HO NMPHUCYTCTBYET B COOTBETCTBYIOIIMX WHOS3BIYHBIX (pa3eosoru3Max OJHOTO HIHM JABYX COIIO-
CTaBJISIEMBIX SI3IKOB 1 HA00OPOT.

«516mounbIe» (Ppa3eosIoru3Mbl, YXOAsI KOPHSIMH BINTyOb BEKOB, NPOAODKAIOT CYIIECTBOBATh B AKTYalbHOM CO-
CTOSTHMM B CO3HAHMM HOCHTEJICH COMOCTABISIEMBIX A3BIKOB. M3yueHHas rpymma «jI0I0uHBIX» (hPa3eoIOoru3MOB CO-
JIEPKUT B CBOEH CEMAHTUYECKOH CTPYKType KOHHOTALMIO OLEHKH, Yallleé BCEr0 OTPHLATENBHOW, YTO AENaeT BO3-
MOXHBIM HX HMCIOJIB30BaHNE JJISI XapaKTEPUCTUKH Y€I0BEKa, 0COOCHHOCTEH €ro BHEIIHOCTH, COCTOSIHUS 30POBbS,
MOBEICHHS, OTHOIICHHUA K OKPYXKaIoIeMy MHpY. «S10s0ouHbIe» (pa3conoru3Msl SBISIOTCS EMKHM CPEICTBOM 00-
Pa3HOTO OIHMCAaHMS CUTYaIllH, TAK KaK KOMIIOHEHT «I0J0KO» 9acTO yIOTPeOIIeTCs B HX CTPYKTYPE B EPEHOCHOM
3HAYEHHH, MOPOXKIas Pa3IMYHble UMIUIMKAIMKM M accouuanuu. MHorna «si10104HbIe» (Pa3eoorn3Mbl MOJY4aloT
pa3BUTHE UX 3HAUEHUS U UX HOBOE OCMBICJIEHHE B COBPEMEHHOM SI3bIKE.

HaunoHansHO-KyJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT 3HAYECHUS «SI0JI0UHBIX» (Ppa3eooru3MOB OTpaXkaeT pa3jinuHble HCTOPHU-
4YecKHe U KyJIbTYpHbIE peaaly, MOPaJbHbIE MPUHIUIEI U OTHOIIEHHS MpecTaBuTeneil Toi wiu nHoi Haruu. Ilpa-
BWJILHOE NIOHMMaHHE «I0JIOYHBIX)» (Pa3eosoru3MOB HEBO3ZMOXKHO 0e3 00palleHus K Pa3InyHbIM CJIOBapsM U CIpa-
BOYHOI1 JIUTEeparype, Tak Kak OyKBalbHBIN NEPEBOJ W/WIIM MOUCK MHOS3BIYHOTO SKBUBAJICHTA «10JIOYHBIX» (hpazeo-
JIOTU3MOB HE BCEr/la MPOSCHAIOT CUTYALHIO.

ComocraButenpHas (pa3eoyornusi — MNEPCIEKTUBHOE HANpaBiIeHUE Pa3BHTHA (Dpa3eosioruy, NAromiee BO3MOX-
HOCTb NOHATH MEHTAIIUTET HAPOJA, OTPAKEHHBIH B YyCTONUUBBIX S3BIKOBBIX BBIPAKEHHSX C HALIMOHANBHO-KYNBTYp-
HBIM KOMIIOHEHTOM 1 6e3 Hero. Kpome Toro, conocraButensHast (hpa3eosiorus crocoOCTByeT NpaBHIIbHOM nepeade
CMBICIIa YCTOWYMBBIX (hPa3eOIOTHIECKUX €IUHHMI] Ha JIPYrOM SI3BIKE W, CIIEIOBATEIbHO, COACHCTBYET OCYIECTBIIE-
HUIO YCHEITHONH KOMMYHHMKALUU U JUAJIOTY KyJIbTYP.
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The article is devoted to the comparative study of the phraseological units with the component “apple” in multi-structural lan-
guages. The objective of the paper is the comparative analysis of foreign phraseological units, which is able to identify both typo-
logical characteristics and specific features of the units under consideration. The authors show the role of the comparative study
of phraseological units of unrelated languages, which allows increasing the efficiency of the decoding process of foreign phraseo-
logical units meaning. The comparative analysis makes it possible to ascertain the national-cultural identity and national originality
of phraseological units.
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connotation; “apple” phraseological units; mentality of the people; communication and dialogue of cultures.
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B cmamuve paccmampusaemcs konyenm [1YTh-JJOPOI'A kak xuouegoll Konyenm HapoOHOU 80IUEOHOU CKA3KU, 6bl-
HONHAIOWULL KAK CIOJICEemoobpazyiowyio, max u gocnumamensuyio @yuxyuio. Ilymo-dopoza evicmynaem 3K6UBaeH-
MOM UCHBIMAHUS, Yepe3 KOmopoe OO0INHCEeH Npoumu 2epot, umodvl obpecmu cebs u 000uUmbCs dcenaemou yeu
(i ucnpaeums nocieocmeus ceoe2o Henocayulanus,). O6s3amenvHblM INEMEHMOM HYMU-00po2U 6IAEMCs 603HA-
gpadicOenue (U Hakasamue), KOMopoe NOJydaem 2epoll 3a NPOAGICHUE HPABCMEEHHBIX Kayecms. Ima u Opyaue Heomvem-
JlemMble XapaKxmepucmuKy nymu-00po2u COCMasiaon Qanmacmudeckuti XpoHOMon HapoOHOU 801UEOHOT CKA3KU.

Knioueswvie crnosa u ¢pasei: myTh-10pOTa; HCIBITAHNE, BO3HATrPAXK/ICHIE; HAKa3aHNE; HDABCTBEHHBIH 3aKOH; HApOIHAS
BoJIIIeOHAsT CKa3Ka; KOHIIETIT; ()aHTACTHYECKUI XPOHOTOI; CaKpaJIbHOE.

OctpoBckas Kcenusi 3ypa6oBHa, . prton. H.
HoHnckoii 2ocyoapcmeennulii acpapHulil yHueepcumem, noc. Ilepcuanosckuti, Pocmoeéckas obnracme
ya.xenija555@yandex.ru

KOHUENT 11YTh-/]OPOI'A KAK SKBUBAJIEHT KOHUENTA HCIIBITAHHE
B KOHIHEIITOC®EPE HAPO/IHOU BOJIIEBHOU CKA3KHA

TpaguuuonHo konuent IIYTDH cBsA3bIBaeTCs € BOIUIONIEHHWEM INPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOI'O CHHKpETH3MA.
B sTom mmane konnent [TYTh 3agactyro conocraBnsiercs ¢ kornentoM JJOPOI'A u npencTaBnsieTcs Kak MpOCTpaH-
CTBEHHAsl MaTepHaIN3aIisd BPEMEHH, YTO CIIy’)KUT 0OOCHOBAHHEM JUISl PACCMOTPEHHUS €r0 B Ka4eCTBE YHHBEPCAINU
MHPOBOM KyJBTYpHl. B paMKax HacTOSIIEro HCCIECIOBAaHHWS PacCMaTPUBACTCS OOBEKTHBAIMA 3TOTO KOHIIETITA
B HEMELIKOM H aHIJIMHCKOM TUCKypcaX, oObeauHsromas B cede o6a ot noHarus: der Weg u way COOTBETCTBEHHO.
B koHTeKcTe ke CKa3049HOTro AMCKypca Hambojee TOUYHBIM COOTBETCTBHEM KOHIIETITOB B HEMELKOM M AHTJIMHCKOM
A3bIKax OyleT HEPEAKO BCTPEUAIOLIEECs] B PYCCKUX CKa3KaxX BBIPAXKEHHE MYymMb-00p02d, KOTOPOE MbI B AalbHEHIIEM
Y BO3bMEM KaK OCHOBHOI TEpMUH.

B KOHTEKCTE aHTPOMOJIIOrMYECKOTr0 MOAX0/a, KOTOPBIN YK€ TaBHO 3aHUMAET BasKHENIlIee MECTO B IMHTBUCTUUECKHUX
Haykax, peanmm3anus koHuenra [IYTh-JIOPOI'A B s3bike 1 B OCOOCHHOCTH B HaMBHOM SI3bIKOBOW KapTUHE MHUpA,
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